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JAUGUSTUS 2 3 1874 . 

Szent István napján. 

JWNNEN onnan ezer éve, 

® Hogy a kéve le van téve, 

Melyen itten heverünk ; 

Es kihúzni pernahajdák 

Azt alólunk most akarnák, 

Ha engedné fenekünk. — 

Csakhogy van ám annak súlya. 

No azt ugyan ki nem tujja 

Onnan holmi söpredék; 

Különb néppel, mint e falkák, 

„Szorítottunk már mi balhát" 

Es megálltuk a helyét. 

Jóban roszban, épen, aszva, 

Mi valánk mindég a gazda; 

Mi valánk itt senki más; 

Meg van őseink lapátja, 

Körme bánja, aki bántja, 

E s körülte kaparász. 

Hanem vérem édes, azért 

Jó lesz résen állni ébren, 

Mert hát régen irva á l l : 

Tanithatsz te „mi atyánkra" 

Ehes farkast; az hiába — 

Báránylábat kiabál. 

Földeinken, erdeinkben, 

Most igaz, hogy csöndes minden. 

Pihen ágyú, kard, paizs, 

Ám van ám bunkója ennek: 

Hogyha alszol megölhetnek, 

Hitvány tót bicsakkal is. — 

Az öreg ur adomáz. 

Az öreg ur rendes gárdája együtt üldögélt, és 
az idei tavasz fagyos voltáról járta a beszéd. Csak­
hamar az öreg ur vette át a szót. 

— Bizony ez olyan tavasz volt az idén, mint a 
harminczas évek elején, mikor a szegény föcskék 
mind odafagytak, csak is egyetlen-egy maradt meg. 

— Lehetetlen, aztán hol ? kérdé N. képviselő. 
— X . feleségének a melltűjén, a melyikkel azt 

a kendőjét tüzögette össze," amit ha kiment, magára 
vett — a bunda alá. 

Huszár Imre a folyosón sétálgatott, s valamin 
törte a fejét, mert silány kis bajuszát rágicsálta. Ez­
alatt az öreg ur melléje lép. 

— Megmondjam-e öcsém, mért nem díszlik a 
bajuszod ? Igen nagy á r n y é k b a n v a n . 

Mostanában mint tudjuk majdnem mindennapos 
az égzöngés, és gyakoriak a leütések. Az nap, mi­
kor délután több izben lecsapott, este felé igen szé­
pen kiderült. A szokott tekéző társaság épen a lezaj­
lott viharról beszélgetett, midőn az öreg ur egyszerre 
oda fordul N-hez : 

— X . Dénes nagy égi háborúk alkalmával igen 
félt a mennydörgős mennykőtől, s csakis akkor érezte 
magát biztosnak, mikor a káptalan mellett lakott. 

— Mért, urambátyám ? 
— Hát csak azért, édes öcsém, mert azt tar­

totta, hogyha már leüt, több oka lesz a mennykőnek 
oda ütni, mint ő hozzája. 
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H i l d és Szende, teremtucsse! 
E z nem enged, az meg: úgyse. 

A d d i g nddig veszek esznek : 
M i g mindketten plüre esnek. 
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A természettudósok Győrött. 
— E r e d e t i tudósí tásaink. — 

G y ő r , aug. 2 1 . 

t T E R M É S Z E T T U D Ó S O K megérkezte e kedves város 
fiziognomiáját igen' megváltoztatta. Némely újvá­

rosi kenyérsütő kofa, ha közelebbről megtekint jük, 
magyar geológusnak bizonyul, és viszont volt eset rá, 
hogy Lenhossék profeszort drótostótnak nézték. A 
situatió érdekességét ilyesmi annyira növeli, hogy dr. 
Kátai Gábor embonpointje mellé Győr legelső bábá­
ját rendelte a magistratus, netaláni gyerekes(k)edés 
esetére. 

A z ismerkedések is megtörténtek. Dr. Paprika 
János ékes beszédben köszöntötte föl a várost, k i ­
emelve, hogy Győr ámbár nem Diós-Győr, de azért 
Mogyorós-Győrnek sem nevezhető. E felköszöntést 
Nagy polgármester köszönte meg egy kis versben, 
mely azonban rímtelen és mértéktelen volta miatt 
talán mégis csak próza volt, és igy igen sokan haj­
landók azt dr. Kovács Pál müvének tartani. Este a 
város ki volt világítva a gyönyörű újhold fekete ko­
rongja által. 

* 
Aug. 22. 

Egész nap szakülések. 
A nap hősei valának: dr. Poór , ki 77-edszer 

értekezett a paprika hatásáról a hideglelés ellen. Mos­
tani nézete szerint a chinin sem más mint fehér 
paprika, a paprika pedig vörös chinin. Jelenté egy­
szersmind, hogy jelenleg az általa egy mappán föl­
fedezett cochinchininnel tesz kísérleteket. 

T o v á b b á : Grubiczy ur, a nagy hazai kutyász — 
azaz h o g y : tyukász, ki a kutyászat (Hundologie) és 
a tyukászat (Hendlologie) közötti különbséget fejte­
gette és a tyukszemtenyésztés fontosságát élesen be-
bizonyitá, mondván h o g y : ha Francziaországban a 
fogoly-szem (oeil de perdrix) drága bor gyanánt el 
van ismerve, a hazánkban oly szépen tenyésző tyúk­
szem (oeil de poulet) is méltán szaporíthatná bo­
rainkat. 

Nemkülönben k i t ű n t : dr Argenti Döme világ­
hírű homoeopatkányunk Váczról , aki melegen ajánlá, 
hogy a magyar kormány Délamerikának Homoeopat-
tagónia nevű országát gyarmatosítsa s az ottani vad­
embereket a fehér labdacsok vallására téríttesse. 

* 

Aug. 2 5 . 

Egész nap osztályülések. 
A mai nap dicsőségének legnagyobb része Giró-

kuti P. Ferencz nagy dinnyész hazánkfiát illeti, ki 
hir szerint legközelebb országos fő-dinnye-csőszszé 
fog kineveztetni. O ugyanis bebizonyitá, hogy Orosz­
ország csak a turkesztáni dinnye végett ment Khi-
vába hódítani ; hogy hazánk védrendszere tökéletes 

nem lesz, amíg a katonaság dinnyehéjból készült 
sisakokkal nem láttatik e l ; hogy a magtalan dinnyét 
Franzensbadba sikerrel küldhetni ; és hogy a görög 
egyesült dinnyéből, mihelyt szétdarabolják, görög nem 
egyesült dinnye válik. 

Kivüle még csak dr. Oltoványi Gergely tűnt ki 
jeles statisztikai előterjesztésével, mely szerint ő 4 év 
alatt 2 0 0 0 millió embert oltott be, holott a földgöm­
bön csak 1 ,325 millió él, és azon javaslatával, hogy 
a himlő helyeket ugy mint a házhelyeket alá kellene 
vetni az expropriatiónak, mely legjobb orvosság volna 
ellenök. 

Aug, 2 6 . 

Ma reggel általános kirándulás Pannonhalmára, 
hol fájdalom Pannát nem láthattuk, csak a halmát. 
A kolostor szent lakói igen szívélyesen fogadtak. A z 
apát ur félórányira elénk jöt t kocsin és j ó napot k í ­
vánt, mire adjon istennel válaszoltunk. A kolostort 
és templomot minden zugában megtekintettük, mit 
azonban az apát kissé zokon vett, mondván, hogy 
az ő kolostoruk nem olyan zug-kolostor ám, mint a 
besnyői. Buvárlataink eredményei a k ö v e t k e z ő k : 

A kolostor a X . század eleje és vége között 
alapíttatott. (Mert hát ha a század ismeretlen, legjobb 
azt „ X a - n e k nevezni, mely ismeretlent jelent.) Alapi­
tója Győző fejedelem volt. (Mert hát minden magyar 
fejedelem győző v o l t ) A templom bazsalikom-stylus-
ban van épitve az átmeneti korszakban. (Mert hát 
bazsalikom-szag lehetett vagy lehet benne és minden 
határozatlan korszak átmeneti , azaz : ilyen is olyan 
is, a z a z : se ilyen, se amolyan.) T o r n y a jóval ujabb 
koru. (Mert hát mindig előbb épitik föl a templomot 
és csak azután rakják rá a tornyot.) Főbejárata is 
vagyon, alkalmasint valamely főbejáró vétség vagy 
bűn emlékezetére ; ezt Mátyás király építette, föl nem 
fedezett krónikák szerint, (melyekre hivatkozni legké­
nyelmesebb). A szenteltvíztartó vizet tartalmaz, mely 
már igen régi lehet, minthogy a krónikák szerint már 
századok előtt is viz volt e szent edényben. Szent 
István széke, mely a templomban őriztetik, vörös 
márványból való és nem oly sokáig készült, mint a 
Lucza széke, mely nem ott őriztetik. A könyvtár 
8 o , 0 0 0 kötetet tartalmaz, de ezek eddigelé sem meg-, 
sem elolvasva még nincsenek. Régi okmányokat is 
találtunk, melyek azonban nem a X I . századból, ha­
nem csak papirosból valók. Végre ott láttuk szent 
István köpenyét ily fölirattal : „Regia casula haec 
operata et data ecclesiae Sanctae Mariae sitae in civi-
tate alb : anno incarnationis X P I M : X X X I indictione 
X I I I a Stephano Rege et Gisela r . " A mi tudós for­
dításunk szerint ennyit j e l e n t : „ E régi házikóban 
operák is adattak az eklézsia számára, szűz Mária is 
ott ült a cívisek közé fehérben, a húsevés után 1031 
évvel ; súgót 13 at fizetett István király és Gizella ki­
rályné." E fordítás az eddigiektől jelentékenyen el­
térő, de sokkal érdekesebb fényt vet az akkori egy­
házi életre s nevezetesen a zenei viszonyokra. 



A refectoriumban pompás díszebéd tartatott. A 
menüt ide melléklem: 

M E U T J . 

B e - v e s é t é s . 

L i k ő r . 

L E V E S E I : . 

.A -K^ legény l e v e s , 

l í a r n a e r e s z t e t t l e v e s . 

- A . s s i e t t é l : . 

F i a t a l l i b a p r é s b e n , b u k t a t o t t t o j á s sa l , 

T ö l t ö t t g a l a m b p o n g y o l á b a n , 

I E 3 I - u . s © k : . 

C s i r k e o l a s z o s a n t ö l t v e . 

J é r c ü e b é l e l v e , 

P e c s e n y é k . 
S z ű z p e c s e n y e m a r t a l é k k a l , 

L i b a m e l l , p t i s p ö k f a l a t . 

T É S Z T Á S O K . 

j V y á e z a c s ó k . 

P ü s p ö k k e n y é r . 

r ' i n o m b á b a k a l á c s l e á n y s o m m a l . 

I fJarátfüle t í y e r m e k p é p p e l , 

0 - 3 T - ü . r 2 a ö l c s -

S o k n a k s a v a n y ú , l é v é n a SÜOIO, g y ü m ö l c s 
n e m a z e r v i r o z t a t i k , 

S a j t . 

S v a r z e n b e r g i . 

B o r o k . 
L i e b t ra i i e n m í l c h , 

M é n e s i , 

L a r á t i . 

" V é g f - ü . 1 . 

I v a p u c i n e i ' . 

Mint látjuk, természettudományosan jól laktunk. 
A pathologia érdekében pedig mindnyájan leszíttuk 
magunkat, az alkohol-mérgezést tanulmányozandók. 
Hjah, mi mindnyájan készen vagyunk egészségünket 
a tudományért föláldozni. Ivásközben dr. Rózsai ta­
nácsos ur értekezett a környék világhírű kitűnő d a j ­
k á i r ó l , kiket boldogult Dayka Gábor főtisztelendő 
lyrikus úrtól származtatott. Holnap reggel indulunk 
vissza Győrre. 

G e d u l y , 
(S i ra lmas ének egy eltévelyedett magyar superintendensröl . ) 

| ^ z T hirdeti országszerte 
«®Mindütt a vox populi, 

Mást beszélne, máskép szólna, 
Hogyha igaz magyar volna, 
A pozsonyi Geduly. 

Ép ebédelt, ment beléje 
Borral a Suliguli, 
..Azt irják e stafétában 
T.-Szent-Mártont vizitáljam 
Azért s e " — mond Geduly. 

„Hadd beszéljen a colléga 
Ott az a tiszántúli, 
É n megyek ma még Rubinba 
Bízom kedvelt tótjaimba — " 
É s elindult Geduly. 

Diadallal ott fogadták, 
Húzta négy vagy hat muli. 
Két esperes a főtéren 
Tótágast állt örömében, 
„Szláva! Szláva ! Geduly ! " 

Aztán folyt a bor, a törköl, 
Rum, gugyi, krampampuli ; 
Vállaikra emelének, 
. .Mozes"-üknek megtevének, 
Magyar főpap Geduly. 

É s most amen, amen, amen, 
Secularum seculi, 
Mint magyart a Hodzsa, Húrban 
Eltemettenek az Úrban, 
Ott Kubinban Geduly. 

E l e m i h í r e k . 
= A népszínház épitő bizottság kassájába be 

leütött a lapos mennykő. 
* 

X Alsó-Kubinban Hodzsa és Húrban is a 
niult héten erősen dörgött, egyet kettőt Geduly is 
villámlott, mire ebéd után oly nagy örömzápor tört 
ki, hogy többen teljesen eláztak. Égy esperesnek a 
foga is —- kiázott. 

• Szépirodalmi lapjainkban a vizáradás 
fenyegető alakot kezd ölteni. 

* 
@ A fővárosban egy idő óta csakis alszelek 

dühöngenek. 
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E s t á n és S a n y i a c s e h fürdőkben . 

II. I M I a r i e n ' b e L d . ' t o É L i i . 

Servus Marienbád, már ez különb helység, 

Itten sem ájerben, sem vízben melegség! 

Rózsi , Kati , Zsuzs i ! — vagy hát mi a neved 

Fordíts hát a csapon s a vizet creszszed ! 

No az ebugattát ! E z eb, a meg kutya ! 

Már hiába ! — niksznucz, rosz a nímet kútja ! 

De mig vizét Sanyi hűségesen iszsza, 

Están a magáét titkon önti vissza. 

Ámde, hogy megértsék, soká emlegessék, 

Ki volt amaz ékes, két szép uri vendég, 

Milyet Tisza szül csak, de soha a Rénus : 

A lányok kezébe csusszan két íiorénus. 

— No Están barátom, ez aztán a test, hus ! 

Magyarhonban sincsen ilyen has nagy s kecsdus 

Eszem azt a hármas virágzó t o k á j á t ! 

Ja j , hogy tapogatnám meg a szíve tá já t ! 

6 
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- Ne hagyd magad Sanyi ! Magyar vagy ! Előre ! 

Vitéz vagy, bajnok vagy ! T e légy a testőre ! 

— Ha a két karommal átölelhetnélek, 

Egy világot birnék benned, drága lélek ! 

- Nassád, ne siessen! Nassád, csak egy szóra ! 

Kebelemnek lángját vegye fontolóra! 

Ha hő hűre vágyik s nem akar olvadni — 

Tyhű ! . . az árgyelussát . . . hová lett ? . . ott van n i 1 

7 

Fölébredt az érzés Sanyó kebeleben, 

Morog-forog a tűz érző bensejében. 

Vagy hát nem is a t ű z — hanem a gonosz v í z 

Sehol menedékhely, pedig van talán t í z ! . . . 

Mikép ere veget e bus katastrófa: 

Nem énekel arról e nyolczadik strófa. 

Dufla csalódásnak enyhítvén gyötrelmét, 

Poharát szétzúzni látjuk ő kigyelmét. 
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P e r e z e l DBéla 
elnöki je lentése az i873-4-ki képviselőházi ülésszakról . 

W R E K K E N Ő hőség, az aratás, a fürdőidény daczára 
£haz ülés szakot az augusztusi gázsi-napig kihúzni 
sikerülvén, most már csakugyan, de igazán kezdődik 
a vakatio, s nekem nem annyira kellemes, mint in­
kább kényszerű kötelességem referálni, mit mindent 
követett el a képviselőház azon idő alatt, melyet sok­
kal okosabban is fölhasználhatott volna. 

Mindenekelőtt az 1874-ki budgetet vettük tár-
j gyalás alá, és költséges vita után megállapítottunk 

32 millió deficzitet, melyet a londoni bankárok fizet­
nek ki. Ok lássák, hogy kapják vissza. Alig hogy 
ezt el se végeztük, következett országos működésünk 
leghasznosabb időszaka: — hazamentünk karácsonra 
kalácsot enni, és miután a katholikus szünidőt vagy 
öt szál görög és rusznyák képviselőtársunk kedvéért 
ínég egy héttel megtoldottuk, benne voltunk a far­
sangban, mely alatt a ház, illetőleg az ország méltó 
képviseletéről városszerte következőkép gondoskod­
tunk : 

A z ,,Uj Világ"-0t in corpore az egész ház 
látogatta, s a főrendekkel nem egyszer közös ülést 
tartott. Örömmel jelenthetem, hogy az engedély nél­
kül távol levők hiánya itt egyszer sem volt érezhető. 

A redoutbeli álarczOS bálokra egy négy üléses 
fiakkeren a középpárt küldetett ki. 

A magyar gazdasszonyok tánczvigalmát ösztön­
szerűleg a plébános képviselők látogatták. 

A bölcsödé támogatására rendezett mulatságon 
gr. Péchy Manó vezérlete mellett Dobsa Lajos , Má-
day Sándor, Ugrón Gábor és a ház több, gazdag múlt­
tal dicsekvő tagjai vettek részt. 

A „tanzsalon"-okban Majoros István képviselő­
társunk több izben megfordult, és örömmel vette 
észre elveinek terjedését, a mennyiben ott igen sok 
emanczipált nővel találkozott. 

A „mezitlábos" demokrata köreiben Esván és 
Sanyi és az „elvtársak" vettek leginkább részt az „oh 
nép" vigalmában. 

Mindezeknek következményei természetes hogy 
el nem maradhattak, és jelenthetem, hogy a számos 
birói lefoglalás következtében igen igen sok képvi­
selőtársunk oly helyzetbe jutott, hogy — diurnum-
jok a hitelezők zsebébe folyván — most már egész 
önzetlenül végezhetik törvényhozási kötelességeiket. 

Ezek után a keleti vasút megfeneklett szekerét 
próbáltuk kihúzni a sárból. A kerékagy ugyancsak 
siratta kezdetben a hájat, mintegy hirdetve, hogy a 
tengely helyett hihetőleg az igazgatótanácsosok ke­
nettek meg jól. 

A választási törvényjavaslatban is készítettünk 
egy novellát, melyben azonban, őszinte sajnálattal val­
lom be, választó-honfitársaink számára szomorú sze­

rep jutott, amennyiben az újkor modern eszméinek 
túlságos elharapozása folytán oly népszerű és ősrégi 
nemzeti szokások, minők az etetés és itatás, és egy 
kis pénzmagnak is forgalomba hozása, túlságosan 
megnehezitetett. 

Ekközben még minden isten adta nap egyébre 
is ráértünk, miután ritka szorgalmú képviselőink ez 
idő alatt 3 6 2 4 interpellatiót intéztek a kormányhoz. 
Ezek között Lázár képviselő-társunk egymaga 1777-tel 
boldogította az országot. 

A kormány tagjai szintén dicséretes szorgalom­
mal átlag naponként tiz darabot őröltek föl, e sze­
rint 6 2 4 maradt fönn elintézetlenül, és ezek közt 
igen nagy fontosságú Csiky Sándor képviselőtár­
sunké : „Az egri bor vámnélküli behozatala" tár­
gyában. 

Azt hiszszük, ennyivel az ország is beérheti. Meg­
elégelheti. É s hogy végre valahára hazaszéledtünk, 
annak ép ugy örvend, mint mi. 

Budapest, 1 8 7 4 . aug. 13. 
Perezel B é l a . 

A p é n z ü g y m i n i s z t é r i u m b a n . 
(Még a niult hóban.) 

Kcglcvicli B. (Andrássy Gy. viziikartyáját 
átnyújtva.) Kedves barátom. Egy kis kérésem volna. 

Grhyczy K. Parancsolj velem. 
K. B . Tudod, mennyit fáradtam fusióban és coa-

litióban. Hanem hát pechem volt. 
Gr. K. A politikában? Nekem is kijutott a részem. 

Az nem megy máskép. 
K. l i . Igen, de te már partra jutottál. Segíthet­

nél rajtam, hogy én is kijussak a hínárból. 
Cl. K. Szívesen, nagyon szívesen. A mennyiben 

tőlem telik. 
K. B. Egészen tőled függ. Minisztériumodban 

az államtitkári állás üresedésben van. A zavart finan-
cziák körűi bő tapasztalatokat szereztem, és hazafiságom 
sugalja, hogy mint államtitkár nagy szolgálatokat 
tehetnék. 

Gr. K. Hm . . . hm . . . Érdemeid hm . . . 
tehetségeid hm . . . barátságom hm . . . Andrássy 
hm, hm, hm . . . Valóban jó volna, ha téged a kor­
mánynak megnyerhetnénk hm . . . Grois meghalt. 
Hogy állsz Szapáryval? Ary meghalt. Hogy állsz Bar-
tallal ? T e mint kereskedelmi államtitkár. Nem rosz 
idea ! 

K. B. Na na na, bátyám! Maradjunk csak a 
pénzügyi államtitkárság mellett. 

Gr. K. H m ! Már az nehéz. Oly eredményekben, 
minőket te a financziák terén fölmutathatsz, ugy is 
gazdag az ország. Maradj te csak meg politikusnak. 
(Keylevich B. távozik és csinál oppositiót a felső­
házban.) 



éys/®'M,®>iú&®k. dala-. 

VTÉGRF. látjuk Budavárát , 

Y{ \ s ik ló já t , fogaspályát , 

^ E l f e l e j t v e minden baj ! 

Kifele j tve minden baj ! 

Kiindultunk forró nyárban, 

E g y kupéban tizenhármán, 

Gyerek, ember, vászonnép, 

Gyerek , ember , vászonnép. 

Oszt ' röpül tünk , eb a vírit ! 

Pedig el kel t vón' , a „h ier „ i t t " 

Nagyvitézül szor í tók , 

J a j , be menykű kinos vót . 

V é g r e aztán nagy sokára , 

Megál lot t tiz minutára 

A kegyetlen c o n d u c t o r , 

A kegyetlen c o n d u c t o r . — 

G y o m o r üres, has meg teli , 

T ö m n i - e vagy üríteni ? 

Kz vala a nagy kérdés, 

E z v a l a a nagy k é r d é s ! 

Egyszer oszt' a habozásba' 

Csöngetnek az utazásra . 

Nossza ugr ik , a ki tud, 

Ki a h o v á be le ju t . 

K g y ott hagyta , ami t vátot t , 

Az meg más k u p é b a hágott . 

Szörnyű lárma, zaj , h ű h ó , 

Iszonyú confusio . — 

Kéjutast húzza az ág is, 

Megrántott a confor táb l i s , 

P inczér , trager, P i r o s k a , 

S vendéglői poloska . 

No de lát juk Budavárát , 

A s ik ló ját , fogas pályát , 

Kifelejtve minden baj ! 

Kifele j tve minden baj ! 

P Ó Z A . 
(Természetra jz i értekezés, üdvözletül az ál latkert uj vendégeinek.) 

® FÓKA testalkatánál fogva kiválóképen nyári állat, 
C í m e r t a vízben él. Élete a vizmedenczében telik 
el, minélfogva medenczecsontok nélkül nem is élhetne. 

A sarkvidéknek igen sok fókája van, ellenben 
a fókának sarkvidéke nincsen, mert lábai sincsenek. 
Láb helyett holmi uszály-forma jószágot czipel magá­
val, mely őt a hölgyekkel és üstökösökkel némi 
rokonságba helyezi. 

A világ számos fókája közt legismertebb az 
úgynevezett „jó reménység fóka", mely déli Afriká­
ban fedeztetett föl Vasco de Gama által Meyerbeertől, 
(lásd az „afrikai n ő t " ) . 

A fókát tengeri kutyának is nevezik, azonban 
kukoricza-kutyának nevezni mégsem lehet. 

A tengeri kutya és a szárazföldi kutya között 
csak egy lényeges különbség van ; mig t. i. a kutyá­
ból sohasem lesz szalonna, addig a tengeri kutyából 
tengeri szalonna igenis lesz. Ezért is nagyban vadász­
szák és szalonnájából halzsirt főznek, mely tudvalevő­
leg a bagaria idegbajában jótékony orvosság gyanánt 
használtatik. 

Már a régi korban is nagy becse volt a fóká­
nak, és pedig ugy látszik, az uralkodók szoktak rá 
vadászni, legalább tudjuk, hogy egy byzánczi császár 
neve Phocas volt, ami nem egyéb mint „fókász" és 
nyilván arra utal, hogy Phocas császár igen sok fó­
kát lőtt. 

A fóka igen egészséges állat, minthogy élete 
egy folytonos hidegvizkúra. Mindazonáltal beteg is 
tud lenni, és pedig legveszélyesebb és leggyakoribb 
betegsége a typhusnak azon faja, melyet fóka-typhus-
nak neveznek az állatorvosok, és mely már a latin 
nyelvtanban is előfordul mint „vocativus." 

Életmódja a fókának igen egyszerű. Viznél 
egyebet alig iszik. Halnál egyebet alig eszik. Egy 
hordó szegedi halászlében egy hónapig is elél szépen 
csöndesen és még meg is hízik. Agyban nem hál 
soha és viznél egyébbel nem takarózik. Nem kevésbé 
egyszerű ruházata ; soha egyebet nem visel eleven 
fókabőrnél, melynek azonban zsírral kell bekenve 
lenni — belülről. Czipő, kalap, pápaszem, fogpiszkáló 
és órakulcs nála ismeretlen fényűzési czikkek, miért 
is az állatkertnek remélhetőleg nem fog sok költséget 
okozni. 

Él jen ! 

A S Z E R K E S Z T Ő P O S T Á J A . 

Sz. Fehérvár . Nem minden fót illik minden ruhára . — Bar­
nabás. E^gy pénz ára elevenség sincs benne. Csorna. Az a baja, 
hogy lövés után szélozz? a madarat . Gereblye, A tárgy j ó volna 
választva, hanem ön egészen kivette formájából . — Pest. Nagyon 
élire állított dolgok. A keserűség nem mindig gyógyít, sokszor rosz 
vért csinál, ingeié i és izgat. — Jászóra. „ D e csak ugy, ha l e h e t . " 
— H. B. A levélben semmi érdekes , a versben még kevesebb . — 
Fulánk. Szava édes, de nem lulánkos. Máskép kell az ilyen dol­
got irni. — Kassa. Nem emlékszünk, hogy az ön neve alatt k ö z ­
leményeket kaptunk volna. Ha csakugyan oly nagyon jók , kér jük 
még egyszer postára tenni . — Újvidék. Hosszú az igaz. D e nem 
j ó . — Buda. O lvas tuk a „kós to ló t " , nem kívánunk belőle . — K. 
B. A kézirat m e g k e r ü l t ; i rományaink közé volt t emetve . — Ko­
lozsvár. A „ T á r s a d a l o m " szini referadáiból közlött mutatványokat 
a csodabogarak közé igtat juk. A r r ó l a kr i t ikusról is e lmondhat juk 
a népdallal : 

,,Se írja se szelencxéje, 
Se vize se medenczéje, 
Se plajbásza se tintája, 
Mégis ueki jár a szája. —" 

Cs. Ha most nem is, később minden bizonynyal „ b e l e n y ú l u n k , " 
K l j ó annak az ideje . — Pozsony. [_J Nem ért jük, mi o k b ó l . 

E e l e l ö s szerkesztő : CSICSERI BORS. K iadó-hivata l : bá lvány-utcza 9. sz. 



H I R D E T É S E K . 

10—20 SZÁZALÉKOS 
k a m a t érhető el mindenki á l t a l , a veszteség b iz tos í tása 
mel le t t , a ki pénzét , a helyett , h o g y g y a k r a n kétesál lásu 
bankok v a g y p é n z t á r a k b a 5 ° / o " r a f ekte t i , inkább ts l jesen 
biztos telekkönyvi biztosi tás , kötvények, sorsjegyek, ál­
lampapírok és a hivatalos á r folyam-jegyzékbe f ö l v e t t 
részvényekből álló kézizálogra kiadja . 

M^fj » | /^f a fentemii te t t biztosi tásokra , v a l a m i n t 
JL ^"iiw jó v á l t ó k r a mindig k a p h a t ó 

Griergl István, 
közvetítésével, 

Budapest, bécsi-utcza 1 . , I. emelet. 

Idolt VAGY KEZÍETLEGES TITKOS KTEISÉIETET ÉS 
tehetetlenséget, 

hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

Dr. Ernst L. 
Pesten, Icét sas-utcza 21. szám, II. emelet, 

bemenet a lépcsőn. 
Rendelési Idő délelőtt 10—12, délután 1 — 5 óráig. 

E betegségek g y a k r a n e végből, hogy azonnali e r e d m é n y 
éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag jód és kéne­
sővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak azonban a legborzasz­
tóbb utóbajoktól támadtatnak m e g ; annyira , hogy a 
könnyelmii gyógykezelés miatt késő vénségükig szen­
vednek. I l y veszélyek ellen menedéket nyujt a hason-
szeovi g y ó g y m ó d , mert nemcsak a legrégibb bajokat 
meggyógyít ja , de hatása oly jótékony, hogy utóbajoktól 
félni nem kell. Az életrend oly egyszerű, hogy minden­
kitől megtartható . 

8HT Levélileg is eszközöltetik rendelés. 

M *f* *l* Hk ,Hk „Hk & & 5É*.HKHK.HK.Hk .HKHk Hk Hk Hk A 

H Megnyitási hirdetés. ^ 
Alólirot t s z a b a d s á g o t veszek m a g a m n a k a t. cz . <í 

közönséget ér tes í teni , hogy G r á f A. úr tó l a k í g y ó - ^ 
u t c z a 1 s z . a . <T 

vendéglőt és sörházat, leérttel együtt 
megvet tem, azt ujonan és díszesen berendeztem és £ ^ 
s z e r d á n , f. hó Í 2 ín d. e. m e g n y i t o t t a m . 

Biz tos í tva a t . cz. közönséget , hogy minden- « * 
képen törekedni fogok óhajait, t e l jes í teni , és olcsó 
á r a k mel le t t i j ó italok és jeles k o n y h a á l t a l minden 
részbeni m e g e l é g e d é s é t kiérdemelni , számos l á t o g a t á s t <T* 
kérek. T i s z t e l e t t e l ^ 

Z e c h m e i s t e r J . , 
vendéglős. <|> 

D r . H a l l e r kolostor-essenciája. 
A b a r á t o k számos hasznos t a l á l ­

m á n y a i közöt t a k a r m e l i t a a t y á k 
ál ta l fe l ta lá l t kolostor-essencia első 
helyet fogla l el. C s a l h a t a t l a n h a ­
t á s s a l bir gyomorgyengesóg, é t v á g y ­
hiány, g y o m o r - és mindennemű al ­

tes t i betegségek ellen. — E g y üveg ára 1 frt . 

C s . kir . szab. 

wm 
prágai szájvíz. 

El távol í t minden kellemetlen szagot 

k a szájból, a f o g a k a t erősi t i és épségben 
t a r t j a , u g y hogy fogszuvasodás nem 
keletkezhetik. A m á r hibás fogaknál a 

fogszú és minden fájdalom megszűnik. — E g y üveg 
ára 1 f r t o. é. 

Cs. k. szab. Tonequín-szappan. 
E z ál ta l a bőr b á r s o n y l á g y s á g o t , egészséges kinó-

zést és fényt n y e r . E g y üvegcse folyékony szappan 
8 0 ° / e T o n e q u i n n a l 1 frt 50 kr , 1 d a r a b szappan 30° |» 
Tonequinnal 50 k r . 

< 
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< 
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M Főraktár Magyarországon: T ö r ö k . X ó z j s e f 
N 1025 gyógyszerész urnái, király-utcza 7. sz. 18 

" ATHEDOC. tanár által föltalált • 

SZAKÁLLHAGYMA 
kereskedésben sokféleképen himisitva 

fordul elő, arra ügyelendő tehát, hogy az illető Csomag a felta-

•
Iáidnak fent álló pecsétjével el legyen látva. 

A valódi szakállliagyma, melynek hatásáról kezesség 

•
nyujtatik, a szakáll növését, hihetetlen gyorsasággal mozdítja 
elő, ugy hogy még 16 éves ifjak is a legrövidebb idő a l a t t erös, flÉ 
t ö m ö t t szakállt nyernet, miről raár ezer meg ezer bizonyítvány 
tanúskodik. ÉHft 

1 c s o m a g : á r a , h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l 2 f r t 10 kr . 
Postai küldeményeknél 10 krr. 1 több számíttatik. 

A valódi kapható PeBten T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész urnái , 
fljft király-utcza 7. sz. 1023 1 8 — 

* Titkos betegségeket, * 
tehetetlenséget, ff 

b ö r b a j o k a t , gyógyí t gyökeresen és biztonsággal , 
anélkül , hogy a beteg hivatása v a g y életmódjában 

a k a d á l y o z t a t n é k , 

BESENBBK. 
g y a k . o r v o s , sebész é s szülész . 

A a p o n k t ' i i t r e n d e l : 
IjjJrW r e g g e l 9—t-ig és e s t e 9 — 8 - i g . 

P e s t , l i a t v a i i i - u t c x a 'i-iU. s a s . ( r é g i p o s t a - < 
épületben, 1-sö e m e l e t , 2 . lépcső . ) < 

Díjjal ellátott levéleltre azonnal válaszol. J 

http://HKHK.HK.Hk


DrHandlerMór 
orvos- is stteilifc S I Í S Í - is szemész 

gyógyít gyökeresen fényei és tartós siker biztosítása 
mellett mindennemű 

T I T K O S 

betegségeket. 
Rendel naponként: 

délelőtt 10 órától 1 ig, délután 3 órától 6 ig, 
és estve 7 órától 8-ig. 

Lakik Pesten, 

belváros, kigyó-utcza 2-ik szám alatt, kigyó-
és városhás-utcza sarkán, Rottenbiller-féle 
házban, 1. emelet, bemenet a lépcsőn, 

Díjjal ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik, és a gyógyszerek megküldetnek. 

A cs. kir. osztrák tartományok számára a belügyi minisztérium által engedélyezett 

„ A d l e r " - v o n a l . 
Német transatlanti gőzhajó-társulat. 

Közvetlen posta-gőzhajózás 

HAMBURG-ból NEW-YORK-ba 
a közbeeső kikötök érintése n é l k ü l , 

az I . osztályú n é m e t posta -gőzhajókon, melyek m i n d e g y i k e 3 0 0 0 
t o n n á v a l 3 0 0 0 t é n y l e g e s lóerejü. 

L e s s l n g július 23-án, 
H e r d e r a u g u s z t u s 0 , T V i c l a n d a u g u s z t u s 2 0 , S c h i l l e r szeptember 3 . 

Uti dijak: 

I. hajószoba 165 T h l r . , II. hajószoba 100 T h l r . , középfedélzet 45 T h l r . 
K ö z e l e b b f e l v i l á g o s í t á s t a t á r s u l a t ügynökei s z o l g á l t a t n a k , v a l a m i n t 

az igazgatóság Hamburgban, S t . - A n n e n 4. 
és Budapesten Klein JT. D. foügynök, 2 s a s - u t c z a 10 . 

Mell lestverek 
iroflalmi és művészeti intézete 

Budapesten, 

Lipótváros, bálvány-utcza 9 . 

szám alatt 

elvállal mindennemű 

nyomtatványokat 
a legjutányosabb áron. 
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a l ó l i r o t t a k 
a nagy közönség érdekében kedves köte­
lességünknek tartjuk az általunk már több 
ízben is kitűnő és solidnak megismert 

Brauswetter János chrono-
méter- és műórás árnak 25 év óta fenn­
álló óraözletét 8segeden (szülővárosában), 

készséggel és részrehajlatlanul a legmelegebben ajánlani. 
Kelt márczius hóban 1878. 

Dr. Lengil Fr. 
nyirbalzsama. 

161. Ágoston N., távirdai tiszt B.-Gyarmatsn. 
Almásy István, K.-K.-Félegyhátán. 
Bogyó András, birtokol Szelevényben. 
Bagi Alajos, O-Kanizsán. 

155. Belányi Alajoa, Füzss-Gyarraaton. 
Buttykay Kálmán, m k adótiszt K -Hslrae-

ezen. 
Baumgartner iga., m. k. postamester Csá-

káuyon. 
Bedő Lajos, agyvéd Karozagon. 
Berdenich János. honv. tőhadnagy Szegődén 

1*0. Balajthy Gyula, kir ügyész Olcsván. 
Cságolyi János, Tapolczán. 
Czövek János, ref. lelkész Demecserben. 
Csernyánszky Jenő, Baján. 
Csontos Lajos, tiszttartó Ajnácskőn. 

165. Dobrán Ágoston, fakereskedő Tölgyesen. 
Danics László, földbirtokos Kövecsesen. 
Erdélyi László, Karczagon. 
Elek Salamon, Szolnokon. 
Fialka András, Rozsnyón. 

170.Feherpataky Mihály, Egerben. 
Fodor Imre, Sáros-N.-Patakon. 
Fábián Samnel, tanitó Dobsinán. 
Qajzágó Gerő, postahivatalnok Szalontán. 
Gnlácsy Ignácz. Nag y-Mihályon. 

1A. Grünberg Jenő, főhadnagy Laibachban. 

Hajnal Vilmos, földbirtokos X.-Militicsen. 
Hollósy Dénes, postatiszt Csorváson, 
Harlikoritz János, gyógyszerész Szivaczon. 
Heinrich József, postamester N.-Szalontán. 

180. Horváth József, postamester Hidalmáson. 
Jakab Sindoi. T.Szt.-Miklóson. 
Jakabeez László Gyapjnn. 
Incz« Sándoi ügyvéd Nagy-Kikindán. 
Kiss Dániel, lelkész Vég-Ardón. 

185 Kntassy János, Nasitzán. 
Elein Endréné Székely-üdTarhelytt 
Kelety László, Baján. 
Kápdebó Kálmán, o r T o s Gy.-Alfalua. 
Knruci Vaznl. tanitó Mityoczon. 

199.Kattanecz János, plébános Verboveczen. 
Kánya Boldusár, Déva-Ványán. 
Korát? Károly, arad. mérnök Erdődón. 
Király Sándor, nyng á.dozár Egerben. 
Kisa József, mérnők Sz.-Somlyón. 

195. Lutz Ferencz, m. k. kincst. arad. agyész 
Pécskán. 

Lies/.kovszky István, m. k. honTédfőhadnagy 
Ipolyságon. 

Millei János, esperes Kárásztéléken. 
Majo Imre, m.k. postakezelő B.-Kemlóson. 
Makó László, gépész Hlyén. 

200. Magyar Imre, földbirtokos Szabadkán. 

SZuffltuluflSZOf t 8 r t é n U h ° g 7 C 8 , l p á n " * * e^'téletből mellőztetik a _ k i í T a r 0 R Í ; , ™ * ? 4 l l a t 
valódi erdemet szerzett és képzett művész és honfi; mert többnyire a 

Mcsi órakereskedők mindent igérő és ámitő nirdeldsein** hiteit adva, oly silány szerkezetű, basz-
navehetlen órák vásároltatnak, melyek — m i t * f ö l ü l l r o t t a k n a g r y r é s z e i s b i z o n y í t h a t — 
igenis játékszernek, de óráknak semmiesetre sem levethetők; ezen, a szándékos cBaláBSal határos 

falszólalni, *s m i n d é i ) e . ü t ü s s ó g r a inteni, 
órákat Tásárolni vagy javíttatni a közönség tapasztalása szerint 
tehát, e g y e t l e n b i z t o s forrás Eitünö j ó s á g ú 

B r . ^ i j L s ^ k 7 © t t © 3 r J á n o s 
ohronoraeter- és műórásnál, az első Talődi, kulcs r>ólVfl 'Mhnzható remontoir inga órák szabadalma­
zott főlalálója, ki az 1871-ik évi londoni világkiáilitásin d l s z o k m á n y n y a l lön kitüntetve; a s 
1 8 7 2 - i k é v i k e o s k e m é t l l p a r m ü k l á l l i t á s o r t p e d i g , v a l a m e n n y i k i á l l í t v a v o l t ó r á k 
f ö l ö t t a g y ő z e l m e t a r a t t a , m i n t a n n a k I d e j é n e z t a l a p o k i s f ö l e m l í t e k ' : — továbbá 
külföldön, különösen pedig a franczia Svájcz óra-gyáraiban 1 2 é v e n á t az óraművészet minden tit­
kait magáévá tette és a hczzávaló gépekkel el van látva, valamint M ü n c h e n b e n is az elméleti 
és gyakerlati vizsgát eddig m é g s e n k i á l t a l m e g n e m k ö z e l i t e t t síkéire! végezte. 

F é r f i - Ó r á k : frt 
Ezüst heng. óra 4 rubinnal 10—12 

s> • a aranyszél. 
ugrói. 13—14 

sj • . a dupla tokkal 15—17 
• • , kristályüv 14—17 
. horgonyon 15 rubin 16—18 
. » duplatokkal 18, 20—22 
s angol borgonyóra 15 

rubinnal kristály-
üveggel 18. SÓ, 2 2 - 2 4 

• ugyanaz dupl 22, 24, 26— 28 
. valódi horg. remem!., 

fülénél fölhúzható, 
k is t , üveg. 30. 32, 35 

ugyanaz duplatok.35, 37, 40 

frt 
Arany horgonyóra 3. szám (18 

kar.) 15 rubin. 36, 38, 46. 50. 
„ horg duplatok 55, 58. 65, 70 
„ „ kristá'yüv. 42, 45, 55, 05 
„ horgonyóra duplatokk. 6ü, 

65- 70, 80 
„ valdói remontoir horgony­

órák kristályüreggel 65, 
70, 80, 90 

. agyanai dupl. 100, 110, 120, 
160. 

H ö l g y - ó r á k : 
Ezüst bengeróru 4 rubinnal 13 16 
Arany órák 3-mas számú (18 ka-

frt 
Arany hengeróra 4 és 8 rubinnal 

25, 27, 30, 33 
„ ugyan, dup főd. 38, 40, 45, 48 
„ horgonyóra 15 rub.42,45,48,50 
„ ugyanaz duplát. 50,52,58, 60 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 frt 
gyertyagynjtóval 10 frt, 8 
napos 12 forint. 

Ezenkívül minden egyéb kivin­
ható órák kaphatók, ugy 
munkás órák is. 
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TVPp A A T 3 A legnagyobb választékban saját találmányú uj készülékkel, melyeken a tokon 
1 1 1 U l W i i i ^ kivül legyen az 1 - 2 vagy 3 nehezekkel mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén 
megindítani és a mutatókat igazítani lehet. Körülményes leírás és árjegyzék kívánatra ingyen be­
küldetik 
•» évi Írásbeli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője, 6 évit pedig minden javítás 

megrendelője használati utasítással együtt 
HKSÜi^ A  L2.Q(>}lfl'¥>/íl" Cll" * s f e tvő, egyszóval miiden helyzetben és rázkódás-
rjffrsafgF - ' J - nioKsUlJI lltvll/l/ tan arányosan ÉA pontosan szabályozva adom által a 
közönségnek. 
&S3T Arany és ezüst órák. lánczok a magy. kir. ellenőri hivatal által megvizsgálvák és minden nem­
ben dus és a legdíszesebb választékban kaphatók. tjsf Ezüst óralánozok 3 - 8 frtig, hosszuk 6 — 15 
frtig. 3-mas számú aranyi.-.f/ok rövid 18 70 frtig, hosszú 35 — 100 fitig. Talmiarauy, bronz- és 
aczélláiczok is kaphatód. SJBjj)- Tárgyak, melyek nem tetszeuének, kicseréltetnek órák, arany és 
ezüst a legmagasabb ári* cserébe el ogadtatnak 1069 6 — 6 

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy 
utánvét mellett pontosan teljesíttetnek. 

KXXmXXUl^XXXXXXXmiXWKXXXX XXXXXXíÚOOGtXXXXXXXXXXyMXtfX 

Hú például arezot v a g y 
m á s bőrhelyeket m e g k e ­
nünk vele, már a követ­
kező reggelen majdnem 
észrevehetetlen pikke­
lyek válnak le a bőrről, 
mely azáltal vakité fe­
hér és lágy lesz. 

E balzsam az arezban 
t á m a d t ránezokat és h i m ­
lőhelyeket e ls imit ja és 
ifjn kinézést a d n e k i ; a 
bőrnek fehérséget , l á g y ­
s á g o t és üdeséget kölcsö­
nöz, legrövidebb idő a l a t t 
e l távolí t szeplőt , májfol -
tokat , anya jeleket , o r r -
vörösséget , a t k á k a t s m á s 
t i s z t á t l a n s á g o k a t . 

E g y korsó á r a haszná­
lat i utasí tással 1 f r t 5 0 
kr, postai küldésnél m i n ­
den darab csomagolásáér t 
10 kr . 

R a k t á r P e s t e n . : lorb'k 
József gyógysz., k i rá ly -
u t c z a 7. sz. P o z s o n y b a n : 
P i s z t o r y gyógyszerésznél . 
Mihálykapu. 1024i 

VÖQOOOOOOC 

iillettcsEedlk k l a d á V 
(Hag^AT nyelven ötödik.) 

A nemi élet 
t i t k a i és veszélyei. 
Értékesetek a nemzés-, terhes­
ség-, önfertőzés-, magömlés-, 
sápkór-, fehérfolyás-, közösü­
léli tehetetlenség-, női mag-
talansáfjról stb., ez utóbbi óv­
ás gyógymódjaival. 

Függelékkel a buják ovi ra­
gályáéiról és dr. R o d e t lyoni 
orvos r s a g f f i l y e l l e n i 
ó m s e r é i - o l a férfi és női 
ivarsservek boneztani ábráival 
ffV A r a : S uj forint. "98% 

Postán mepküldve I O krral 
több; utánvétellel 4 0 krral 
több. Megrendelhető szerzőtől 
következő czim ülat*: 

D r . E 1 li K B k . 

Pesten. József-otcza 66-lk TI 
saját házáb&s. 

Betegek levél utján is gyó-
gyittatnak. | ~ 




